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ПРОЛОГ

	Лёд пел под сапогами Сары Куинн — хрустальная симфония, которая была бы прекрасной, не будь она такой пугающей. Каждый шаг пускал по поверхности озера Верхнего тончайшие трещинки, метнувшиеся, как застывшая молния, и Сара невольно задерживала дыхание, словно одного звука её вдоха хватило бы, чтобы расколоть хрупкий мир у неё под ногами.

	Семь утра, а январское небо всё ещё скорее чёрное, чем серое; звёзды неохотно меркли в лютом холоде. Сара натянула шерстяную шапку пониже на уши и поправила ремень камеры на плече — металлическая пряжка была такой ледяной, что жгла даже сквозь перчатки. Полевой блокнот упирался в рёбра изнутри куртки; его страницы были исписаны скрупулёзными наблюдениями, поглотившими последние три месяца её жизни.

	Ещё чуть-чуть, — сказала она себе, щурясь на тёмный каменистый выступ, где, по словам Маркуса, он видел зуйков. Редкие зимующие птицы должны были кормиться в защищённой бухточке, и их присутствие могло перевернуть всё в экологической экспертизе, способной остановить планируемое расширение судоходства. Сара отслеживала их миграции для Общества охраны природы, но впервые получила шанс задокументировать их в зимней среде обитания.

	Лёд застонал под ней — глубоким, гулким звуком, будто вырвавшимся из самой души озера. Сара замерла, сердце заколотилось о рёбра. Её уверяли, что этот участок безопасен — сам начальник порта ещё вчера отметил маршрут оранжевыми флажками. Здесь лёд должен был быть толщиной около двадцати сантиметров — более чем достаточно, чтобы выдержать её вес.

	Но озеро Верхнее было непредсказуемым — капризным, как любое живое существо. Сара прожила в Дулуте достаточно долго, чтобы знать: озеро даёт и отнимает, как ему вздумается, и человеческие расчёты для воды, унесшей больше шести тысяч жизней, не значат ничего.

	Она заставила себя дышать, заставила себя идти. Зуйки ждать не будут — как и застройщики, кружившие вдоль берега, словно стервятники. Эти доказательства были слишком важны. Будущее всей экосистемы могло зависеть от того, что она найдёт этим утром.

	Ветер усилился, закружил по льду снежные вихри, и Сара достала камеру. Даже в предрассветном свете она различала у каменистого выступа движущиеся тени — мелкие, быстрые рывки, от которых у неё учащался пульс уже не от страха, а от восторга.

	Она опустилась на колени, радуясь возможности распределить вес по льду ровнее, и подняла камеру. В видоискателе мелькнуло движение — точно птицы, хотя света всё ещё не хватало, чтобы безошибочно определить вид. Она сделала несколько снимков; щелчок затвора прозвучал громко в утренней тишине.

	И тут она заметила следы.

	Сара опустила камеру и уставилась на припорошённый снегом лёд вокруг. Отметины были едва заметны, почти скрыты свежим утренним снегопадом, но стоило понять, что искать, — и их уже невозможно было не увидеть. Следы ботинок, ведущие от берега прямо сюда, к этому месту, а затем обходящие кругом у неё за спиной.

	Кровь в жилах застыла по причинам, не имеющим никакого отношения к погоде.

	Лёд треснул.

	Не мягко поскрипывая, как всю дорогу, а резко и окончательно. Сара вскинула голову и в ужасе увидела, как по поверхности вокруг неё расползается паутина трещин: тёмные линии с пугающей быстротой мчались по белому льду.

	Она попыталась подняться, рвануть обратно к берегу, но было уже поздно. Ослабленный наст прогнулся под ней, и Сара почувствовала, как проваливается — словно падает из этого мира.

	Вода ударила её, как кулаком, — такая холодная, что на страшное мгновение у неё остановилось сердце. Озеро Верхнее в январе было почти на нуле, и шок от погружения выбил из лёгких весь воздух; вверх рванули пузырьки, серебряно искрясь в тусклом свете, просачивавшемся сквозь лёд над головой.

	Сара отчаянно забила ногами, пробиваясь туда, где, как она надеялась, была поверхность, но течение подо льдом оказалось сильнее, чем она ожидала. Оно тянуло её тяжёлую зимнюю одежду, дёргало за сапоги, закручивало так, что она перестала понимать, где верх, а где низ.

	Лёгкие горели. Конечности уже наливались ватной тяжестью, а температура тела падала с каждой секундой. Над собой она видела свет — благословенный, прекрасный свет, — но стоило потянуться к нему, как ладони упёрлись в сплошной лёд.

	Она оказалась в ловушке.

	Паника дала ей силы, о которых она и не подозревала. Сара забарабанила по льду над головой, чувствуя, как он прогибается, но не трескается под её отчаянными ударами. Мимо лица проплыла камера; ремешок всё ещё путался на плече, и на миг ей нелепо подумалось о снимках, оставшихся на карте памяти, — о ржанках, которых она теперь уже никогда не сможет определить.

	Но потом она увидела.

	По льду над ней скользнула тень, заслонив тот крошечный свет, что ещё пробивался сквозь толщу. Не быстрое, юркое движение птицы, а нечто большее, более размеренное. Человек.

	Сара прижала лицо к нижней стороне льда; зрение уже начинало расплываться — мозг, лишённый кислорода, отключался. Она пыталась найти прорубь, через которую провалилась, но не могла. Тень не приблизилась, чтобы помочь. Никто не окликнул, не сделал ни малейшей попытки спасти.

	Она просто стояла там. И смотрела.

	В последние секунды, прежде чем её накрыла темнота, когда лёгкие наконец перестали бороться и судорожно втянули первый, сокрушительный глоток озёрной воды, Сара Куинн с кристальной ясностью поняла: это не случайность.

	Кто-то знал, что она будет здесь. Кто-то наблюдал, как она выходила на намеренно ослабленный лёд. Кто-то стоял над ней — терпеливый, как рыбак, — ожидая, когда ловушка захлопнется.

	Эта мысль последовала за ней вниз, в чёрную воду, и осела на дне озера Верхнего рядом со всеми прочими тайнами, которые озеро проглотило за долгие годы.

	Наверху тень наконец двинулась — спокойно пошла обратно к берегу, пока лёд на лютом утреннем воздухе снова схватывался.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	Январский ветер выл в окна квартиры Айлы Риверс, с яростью тряся стёкла — как во время шторма на озере Верхнем, что бушевал уже третий день. Айла сидела по-турецки на деревянном полу, окружённая фотографиями улик, материалами дела и кофе, который давно остыл. В самом центре лежал снимок следа ботинка — чёткий отпечаток в грязном прибрежном льду, там, где неделю назад вытащили тело Алекса Новака из рыбацкой лунки.

	Сама квартира тоже свидетельствовала о её одержимости. То, что когда-то было аккуратным пространством с нейтральной мебелью и тщательно расставленными книгами, превратилось в подобие штабной комнаты. Красные нити соединяли фотографии, приколотые к стене в гостиной, сплетая паутину связей, понятную только ей. Журнальный столик стонал под тяжестью морских карт, расписаний приливов и погодных сводок за последние восемнадцать месяцев. Ноутбук опасно балансировал на стопке полицейских отчётов, а его экран отбрасывал голубоватое сияние на фотографии с места преступления — такие, от которых большинство людей отвернулись бы.

	Айла поправила очки для чтения и поднесла снимок ближе к окну, прищурившись, разглядывая характерный рисунок протектора в утреннем свете, просачивавшемся сквозь покрытые инеем стёкла. Отпечаток был чистым — слишком чистым для того, кто просто наткнулся на труп. Нет, он принадлежал тому, кто был рядом, когда Алекс ушёл под воду. Тому, кто позаботился, чтобы он оставался там, пока холод не сделает своё дело.

	Снаружи Дулут раскинулся перед ней, как осаждённый город. Портовый район укрыло белым покрывалом, и привычная индустриальная суета стихла под натиском шторма. Даже из квартиры на втором этаже, в трёх кварталах от берега, она слышала, как корабли стонут, натягивая швартовы, как в ветре металлически визжит такелаж. Самого озера за пеленой метели было не видно, но она чувствовала его присутствие — огромное, тёмное и голодное.

	Майами не готовил меня к такому холоду, — подумала она, плотнее притягивая к рёбрам термобельё. К холоду, что просачивается в кости и остаётся там. К холоду, который убивает.

	Воспоминание всплыло само собой: мать Алисии Мендес на похоронах — лицо, исчерченное слезами, перекошенное от горя и упрёка. «Ты должна была её защитить», — прошептала она, и голос её едва пробивался сквозь майамский дождь. — «Ты должна была понять».

	Айла крепко моргнула, отгоняя картину. Это было в Майами. Здесь всё иначе. И она теперь другая. Старше. Осторожнее. Методичнее. Она не повторит тех же ошибок.

	Она потянулась к телефону и набрала верфь «Нортерн Стар», убирая за ухо выбившуюся прядь тёмных волос, пока шли гудки. Прядь тут же выскользнула обратно, как всегда — маленький бунт против её попыток держаться по-деловому собранной.

	— «Нортерн Стар», Донна слушает.

	— Говорит специальный агент Айла Риверс, Федеральное бюро расследований. Мне нужно назначить на сегодня несколько бесед с вашими сотрудниками, которые работают у вас давно. Это связано с текущим расследованием.

	Пауза. Шорох бумаг. В трубке слышался далёкий гул тяжёлой техники, размеренный грохот сваебойной установки, отдававшийся вибрацией в промёрзлой земле.

	— Насколько «давно», агент Риверс?

	— Двадцать лет и больше. Мне понадобится доступ к личным делам и графикам смен.

	— Это… ну, это очень много людей. Вы можете назвать сроки? У нас три смены, и—

	— Я буду у вас в течение часа, — перебила Айла, уже тянулась к кобуре. — Пожалуйста, пусть будет кто-то из отдела кадров.

	Она завершила вызов и поднялась; суставы взбунтовались после часов, проведённых сгорбившись над уликами. Пол вокруг был завален мусором одержимости — пустыми обёртками от энергетических батончиков, юридическими блокнотами с её мелким, стиснутым почерком, десятком кофейных стаканов на разных стадиях забвения. Когда она в последний раз ела нормальную еду? Когда в последний раз спала больше четырёх часов подряд?

	В окно было видно, как над серым небом поднимаются гигантские портовые краны — словно механические скелеты, едва различимые сквозь кружащую метель. По прогнозу буря должна была продлиться ещё день, а то и два. Идеальная погода, чтобы исчезнуть; идеальная — чтобы случилась «случайность», чтобы озеро забрало ещё одну жертву.

	Где-то в этом лабиринте стали и бетона кто-то десятилетиями ходил рядом, выбирая жертв одну за другой и делая вид, будто их естественно «забрало» озеро. Кто-то, кто понимал ритмы порта, знал, когда охрана меняет смену, кто умел предугадывать приливы и отливы и погодные окна. Кто-то достаточно терпеливый, чтобы ждать идеального момента для удара.

	След от ботинка был не бог весть чем — рабочий ботинок сорок пятого размера, стёртый левый каблук и характерная зазубрина на носке, — но это было больше, чем у неё имелось по любому из прежних дел. Она выучила каждую мелочь: глубокий протектор человека, который работает на улице; рисунок износа того, кто бережёт правую ногу; то, как отпечаток был вдавлен в грязный прибрежный лёд с нарочитой аккуратностью. Не судорожный след того, кто наткнулся на тело, а размеренный шаг того, кто делал это раньше.

	Сара Санчес — нашли плавающей у грузового контейнера восемь месяцев назад. Судмедэксперт признал смерть несчастным случаем — утопление, отметив травму головы, которую можно было получить, ударившись о край контейнера. Но Айла заметила несостыковки: траектория не сходилась, брызги крови не соответствовали предполагаемому падению.

	Маркус Уэбб — обнаружен под пирсом с тем, что выглядело как травма головы при падении. Ещё одна «случайность», ещё одно заключение, устроившее всех, кроме той части Айлы, что научилась читать насилие как язык. Рана была слишком точной, слишком чистой. И почему он вообще оказался там один в три часа ночи?

	Теперь Алекс Новак — ещё одно «случайное» утопление, слишком идеально вписывающееся в схему, чтобы быть совпадением. Парень, недавно переехавший в Дулут, работал на верфи вразнобой, по странным сменам; его нашли в лунке для подлёдной рыбалки — переохлаждение, вода в лёгких. Ни следов борьбы, ни защитных ран, ничего, что указывало бы на что-то, кроме трагической случайности.

	Если не считать следа от ботинка. И того факта, что Алекс не умел плавать.

	Айла накинула пиджак и проверила табельное оружие — привычная тяжесть у бедра действовала успокаивающе. Почти целый год она выстраивала карту смертей, сверяла хронологию и боролась с навязчивым голосом, твердившим, будто она видит закономерности там, где их нет. Тем самым голосом, что шептал сомнения в Майами — до самого дня, когда погибла Алисия Мендес, потому что Айла слишком уверовала в свою способность читать убийцу как открытую книгу.

	Но теперь всё было иначе. Хладнокровно. Методично. Терпеливо. Будто кто-то знал порт как свои пять пальцев, понимал его ритмы и умел использовать репутацию озера, которое забирает жизни. Озеро Верхнее и так славилось жертвами — «Эдмунд Фицджеральд», бесчисленные мелкие суда, пловцы, попавшие в обратные течения, рыбаки, провалившиеся под тонкий лёд. Добавить в этот скорбный список ещё несколько имён было бы проще простого — особенно тому, кто умеет выдавать убийство за несчастный случай.

	Убийца — потому что теперь она была уверена: это убийца — годами действовал на виду, возможно, десятилетиями. Использовал озеро и как оружие, и как могилу, полагаясь на холод и течение, которые смоют любые следы, рассчитывая на вымотанных судмедэкспертов, привыкших видеть несчастные случаи, а не убийства.

	Сколько их было ещё? — подумала она, глядя на временную шкалу, выстроенную на стене. Сколько смертей списали на случайность лишь потому, что никто не искал закономерность?

	Она схватила ключи и направилась к двери, впервые за многие месяцы чувствуя, как в груди нарастает предвкушение. В коридоре её поймало отражение в зеркале: янтарные глаза — яркие, целеустремлённые; тёмные пряди выбились из хвоста; тонкий шрам у брови резче проступал в жёстком верхнем свете. Вид у неё был человека, который держится на кофе и упорстве, — и человека, который не отступит.

	Сегодня она начнёт придавать лицам на своей схеме имена. Сегодня она, возможно, наконец найдёт того, кто оставил тот отпечаток во льду.

	Порыв арктического воздуха, ударивший в лицо, едва не выбил из неё дыхание, и ледяные кристаллики заплясали перед глазами. Холод был мгновенным и абсолютным — просачивался сквозь пиджак и термослои, будто те были из папиросной бумаги. Тротуар предательски блестел чёрным льдом под свежим снегом, и она осторожно двинулась к машине, делая каждый шаг выверенно и точно.

	Дулут в январе не прощал ошибок — город, запертый в тисках зимы без всякой надежды на милость. Буря превратила знакомые улицы в чужой пейзаж белых сугробов и голых деревьев, согнутых ветром. Из люков поднимался пар — как призрачные пальцы, а немногочисленные смельчаки на улицах спешили, ссутулившись от холода.

	Но, забравшись в машину и повернув в сторону верфи, Айла поймала себя на почти благодарности этому холоду. Он сохранял. Улики. Следы. Тела — когда озеро наконец решало их вернуть.

	Двигатель в ледяном воздухе ворчал и сопротивлялся, дважды провернувшись, прежде чем наконец ожить. Она дала ему прогреться пару минут, наблюдая, как её дыхание запотевает на лобовом стекле, пока обдув оттаивал обзор. Сквозь вихрящийся снег мерцал вдали свет прожекторов верфи — маяк промышленной жизни посреди белой пустыни.

	Двадцать лет или больше — так она сказала женщине по телефону. Кто-то, кто был здесь достаточно долго, чтобы изучить закономерности, понять распорядок, знать точно, когда и где ударить. Кто-то, кому хватало терпения растягивать убийства во времени, осторожности — чтобы не попасться, ума — чтобы прикрыться смертельной репутацией озера.

	Айла включила передачу и выехала на пустую улицу; шины хрустели по снегу. Позади ветер продолжал выть в опустевшей квартире, шевеля фотографии улик и материалы дела, раскиданные по полу, словно кусочки пазла, который она наконец была готова сложить.

	И, может быть, если ей повезёт, холод сохранит достаточно — чтобы она наконец поймала убийцу.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	К тому времени, как в парадном входе верфи показалась знакомая фигура напарника Айлы — Джеймса Салливана, — Айла уже целый час сидела, уставившись на масштаб своей задачи. «Нортерн Стар» раскинулась вдоль берега Верхнего озера на сорок акров — лабиринт корпусов, сухих доков и складских площадок, где гигантские сухогрузы приходили умирать или рождаться заново. В отделе кадров ей выдали список из шестидесяти трёх сотрудников, проработавших здесь двадцать лет и больше, и она быстро поняла: один-единственный след ботинка сузит круг далеко не так эффективно, как ей хотелось.

	— Подумал, тебе может понадобиться подмога, — сказал Салливан, отряхивая снег с ботинок, когда вошёл к ней в тесный кабинет отдела кадров. Щёки у него разрумянились от холода, и дыхание вырывалось короткими облачками, несмотря на то, что отопление в здании работало на полную. Очень по-джеймсовски — прийти помогать после того, как Айла написала ему утром, чем занимается.

	— Скажи, что принёс новости получше тех, что достаются мне, — ответила Айла, кивнув на стопку личных дел, разложенных по столу. — Шестьдесят три человека, Джеймс. И это только те, кто здесь достаточно давно, чтобы совпасть с нашей временной линией.

	Салливан стянул перчатки и взял одно из дел, пробежав глазами трудовую карточку сварщика по имени Фрэнк Моррисон. — Ну, хорошая новость в том, что можем разделиться и взять списком. Плохая... — Он положил папку и встретился с ней взглядом. — Даже если мы найдём того, у кого подошва совпадает с этим отпечатком, этого не хватит, чтобы что-то пришить.

	Айла почувствовала, как напряглась челюсть. Эту правду она с самого утра старательно отгоняла — реальность, преследовавшую каждое дело со времён Майами. Улики стоят ровно столько, сколько стоит история, которую они рассказывают, а след ботинка на месте преступления без свидетелей, мотива или признания — всего лишь косвенное доказательство.

	— Я знаю, — тихо сказала она. — Но это больше, чем было у нас вчера.

	Представительница отдела кадров, нервная женщина по имени Бет Ковальски, с видом человека, который предпочёл бы оказаться где угодно, только не здесь, прочистила горло из-за своего стола. — Я подняла дополнительные дела, которые вы запрашивали, агент Риверс. Хотите, я организую собеседования?

	— Нам понадобится отдельное помещение и возможность поговорить с сотрудниками во время смен, — сказал Салливан, легко беря разговор в свои руки с той непринуждённой властностью, из-за которой он так органично смотрелся в Федеральном бюро расследований. — Начните с начальников смен. Нужен кто-то, кто сможет дать нам справку о тех, кто работает давно.

	Бет кивнула и потянулась к телефону. Пока она набирала номер, Айла разглядывала фотографии сотрудников, прикреплённые к каждому делу. Обветренные лица, в основном мужские, от сорока до семидесяти с лишним. Они выглядели ровно так, как и должны были выглядеть: работяги, отдавшие жизнь суровой среде судоходства на Великих озёрах. Но кто из них проводил свободные часы, выслеживая добычу вдоль берега?

	— Том Хендрикс сейчас спустится, — сообщила Бет. — Он уже пятнадцать лет начальник смены, почти всех старожилов знает лично.

	Пока они ждали, Салливан подошёл ближе к Айле, и голос его опустился почти до шёпота. — Так мы правда это делаем? Идём по этому узору?

	Айла оглядела маленький кабинет, убедившись, что Бет занята компьютером. — След ботинка даёт нам лазейку, которой раньше не было. Если я права насчёт связи с верфью —

	— Если ты права, мы имеем дело с человеком, который убивает десятилетиями, — мягко перебил Салливан. — Достаточно терпеливым, чтобы растягивать убийства и делать вид, будто это несчастные случаи. Такой уровень продуманности меня тревожит.

	— И должен тревожить, — сказала Айла. — Но мы не можем игнорировать улики только потому, что от них не по себе.

	Салливан на мгновение замолчал, и Айла видела, как он мысленно прокручивает временную линию, которую они вместе выстраивали последние месяцы. Смерти, которые никак не складывались. Травмы головы, слишком уж точные, чтобы быть случайным падением. Ряд жертв, связанных с портовым сообществом.

	— Как думаешь, сколько их? — спросил он наконец. — Всего жертв, я имею в виду.

	«Лет двадцать, не меньше. Может, и больше». Она сделала паузу, собираясь с мыслями. «Мы знаем о Саре Санчес, Маркусе Уэббе и Алексе Новаке. Но это лишь те, чьи смерти вызвали достаточно вопросов, чтобы мы обратили внимание. А сколько других списали на обычные несчастные случаи?»

	Салливан не успел ответить — дверь кабинета распахнулась, и вошёл мужчина лет пятидесяти, уже протягивая руки для приветствия. Том Хендрикс был сложён как человек, десятилетиями проработавший на тяжёлой физической работе: плечи распирали фланелевую рубаху, а ладони навсегда въелись в пятна машинного масла и металлической пыли.

	— Том Хендрикс, — представился он, пожимая руки обоим агентам. — Бет сказала, вы хотели поговорить о наших старожилах?

	— Верно, — ответила Айла, устраиваясь на одном из складных стульев, которые расставила Бет. — Мы расследуем дело, в котором может быть замешан человек, проработавший здесь двадцать лет или больше. Мы были бы признательны за любую информацию, которую вы сможете дать.

	Лицо Тома насторожилось. — Это из-за Алекса Новака? Слышал, его нашли у лунок. Чёртова жалость, парень ведь.

	— Вы хорошо знали Алекса? — спросил Салливан, доставая блокнот.

	— Да не то чтобы. Работал он нормально, в основном держался особняком, да и лицо новое — я его толком не успел узнать. Трагедия, конечно, но вы же знаете, что озеро в это время года. Подлёдная рыбалка — дело опасное.

	Айла подалась вперёд. — Том, нас на самом деле больше интересуют ваши давние сотрудники. Те, кто работает здесь с начала двухтысячных или раньше. Можете пройтись по именам из этого списка?

	Она протянула ему штатную ведомость и наблюдала за лицом, пока он пробегал глазами имена. Большинство вызывали короткие кивки узнавания, некоторые — едва заметные улыбки или гримасы, но ничего такого, что говорило бы о попытке скрыть нечто важное.

	— Люди тут в основном хорошие, — сказал Том, возвращая список. — Есть такие, кто пришёл в восемнадцать и так никуда и не ушёл. Работа стабильная, льготы приличные. На озёрах таких мест, как «Нортерн Стар», почти не осталось.

	— У кого-нибудь из этого списка были проблемы с коллегами? Конфликты, жалобы, что-то необычное? — спросил Салливан.

	Том почесал подбородок, размышляя. — Ну, характеры разные — куда без этого? Но чтобы что-то серьёзное… не припомню. Эти ребята в основном просто приходят, делают своё дело и возвращаются домой, к семьям.

	Пока Том продолжал рассказывать о сотрудниках, Айла внимательно всматривалась в его лицо, выискивая любые признаки того, что он кого-то прикрывает. Но он и правда старался помочь, пусть и недоумевал, к чему такие вопросы. Обычный работяга, который хочет содействовать полиции и при этом бережёт личное своих коллег.

	Двадцать минут спустя, когда Том ушёл обратно на смену, Айла уставилась на кадровые папки с нарастающим чувством бессилия. Шестьдесят три имени — шестьдесят три обычных человека, построивших карьеру на верфи. Как ей найти убийцу по резюме, которые выглядели пугающе одинаково?

	— Ты всё ещё думаешь, что он наш? — спросил Салливан, озвучивая её сомнения.

	Айла снова взяла фотографию следа от ботинка, разглядывая чёткий отпечаток, оставшийся во льду. Кто-то был там, когда погиб Алекс. Кто-то ушёл — и не оставил никаких следов, кроме этого единственного отпечатка.

	— Да, — наконец сказала она. — Думаю. Нам просто нужно понять, кто именно.

	За окнами отдела кадров верфь жила своим привычным ритмом: рабочие переходили из корпуса в корпус, краны поднимали громадные секции стали, вдали шипели сварочные горелки, прорезая металл. Где-то в этом промышленном лабиринте убийца занимался своей обычной рутиной, уверенный, что озеро забрало очередную жертву и никто никогда не свяжет его с преступлением.

	Но Айла его связала. Теперь оставалось это доказать.

	А пока лучшее, что она могла сделать, — продолжать опросы.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	Утренний воздух жалил лицо Дэвида Кухарски, пока он, тяжело ступая, пересекал занесённую снегом парковку к кромке озера Верхнего; снаряжение спасателя позвякивало при каждом шаге. В свои шестьдесят два он выходил в этот обход уже больше тридцати лет — проверял лёд вокруг общественных катков и рыбацких мест, где любители выходного дня неизменно переоценивали запас прочности. Январский холод превратил мир в хрустальную пустошь, но Дэвид шёл по ней с уверенностью человека, научившегося читать настроения озера как Священное писание.

	Его дыхание собиралось белыми облачками, пока он осматривал лёд, отмечая верные признаки, отделяющие надёжную опору от смертельной ловушки: едва заметные переливы цвета, то, как по-разному ложится снег над тонкими местами, почти неуловимый прогиб, предупреждающий о слабине снизу. Большинство видело замёрзшее озеро и по умолчанию считало лёд одинаковым везде, но Дэвид знал лучше. Под обманчиво гладкой поверхностью озеро жило — двигались течения, менялась температура, и то, что утром было двадцать сантиметров крепкого льда, через несколько часов могло обернуться смертельной западнёй.

	И тут он заметил толпу.

	Человек восемь или девять столпились у озера; их голоса, в неподвижном воздухе, летели резкими, накладывающимися друг на друга обрывками. Пульс Дэвида ускорился: он уловил в этих голосах особую ноту — не оживлённую болтовню конькобежцев и не неспешные разговоры утренних прохожих, а сжатые, натянутые интонации людей, столкнувшихся с чем-то страшным.

	Он сорвался на бег, тяжёлые ботинки уверенно цеплялись за наст, сдутый ветром, пока он преодолевал сотню метров до группы. Спасательная выучка включилась сама собой — мысленный список, прокрученный бесчисленное количество раз: оценить обстановку, обезопасить место, понять, возможна ли спасательная операция или это уже извлечение тела.

	— Всем назад! Назад! — скомандовал Дэвид, подбегая к людям; в его голосе звучала власть трёх десятилетий работы в экстренных службах. — Я из поисково-спасательной службы озера Верхнего.

	Толпа неохотно расступилась, открывая то, что приковало их потрясённые взгляды. Под, наверное, шестьюдесятью сантиметрами прочного льда, тёмная и искажённая промёрзшей толщей воды, лежала безошибочная человеческая фигура. Женщина — судя по длинным волосам, которые колыхались, как водоросли, вокруг лица, слишком размыто видимого, чтобы различить черты. Казалось, она застыла прямо под поверхностью, одна рука вытянута вверх, будто она тянулась к помощи, которая так и не пришла.

	— Господи… — прошептал мужчина средних лет в куртке The North Face; от шока лицо у него побелело. — Сколько… сколько она там?

	Дэвид опустился на колени у льда, и натренированный взгляд профессионально считал картину. Положение тела подсказывало, что она провалилась где-то неподалёку, а течением её вынесло сюда, и вокруг снова схватился лёд. Зимняя одежда выглядела целой — значит, в воде она была недолго. Может, часов двенадцать, а то и меньше.

	Но пока разум прикидывал сроки, сердце Дэвида колотилось не только от служебного долга. Вот оно. Тот самый момент, к которому он готовился всю карьеру. Настоящее спасение — при свидетелях, при людях, которые увидят, как он бросается в дело и рискует всем, чтобы спасти жизнь.

	— Всем отойти минимум на пятнадцать метров! — крикнул он, привычным движением сбрасывая с плеч сумку со снаряжением. — Лёд здесь может быть ослаблен, и мне нужно место для работы.

	Несколько зевак попытались возразить — хотелось помочь, хотелось остаться рядом с разворачивающейся перед ними драмой, — но командный тон Дэвида не оставлял места для споров. Он давно понял: в любой спасательной операции половина дела — контролировать происходящее.

	— Сэр, может, вызвать службу спасения? — спросила молодая женщина, уже держа телефон в руке.

	— Правильно, — ответил Дэвид, доставая ледорубный пешни и аварийный топор. — Но не ждите, пока они приедут. У этой женщины ещё может быть шанс, если я доберусь до неё достаточно быстро.

	Конечно, это было неправдой. Даже со своей позиции над льдом Дэвид видел: губы у женщины посинели, лицо обмякло в той безошибочной неподвижности, которую оставляет смерть. Холодная вода Верхнего озера в это время года убивает быстро — переохлаждение может забрать человека всего за пятнадцать минут, а она пролежала там явно куда дольше. Но толпе пока не обязательно было это знать. Им нужно было увидеть, как он пытается.

	Дэвид с размеренной яростью обрушился на лёд: зубило звенело по промёрзшей поверхности, пока он выбивал отверстие, достаточно большое, чтобы достать тело. Каждый удар отдавался дрожью по монолиту, и он остро чувствовал полукруг лиц, следивших за каждым его движением. Их выражения сменились с ужаса на что-то близкое к благоговению — они наблюдали, как работает профессионал.

	— Я уже делал это, — крикнул он между ударами, и голос оставался ровным, несмотря на напряжение. — Людей с переохлаждением возвращали к жизни и после сорока минут под водой в таких условиях. Холод сохраняет работу мозга дольше, чем вы думаете.

	Ещё одна истина, вывернутая под нужды момента. Такие истории о чудесном спасении существовали, но речь там шла о детях и куда более контролируемых обстоятельствах, а не о взрослых, которые часами были заперты под озёрным льдом. И всё же толпа зашепталась с надеждой, и вера в его опыт читалась на лицах.

	Двадцать минут тяжёлой работы — и отверстие стало достаточно большим, чтобы Дэвид мог дотянуться до тела. Толпа, несмотря на его прежние предупреждения, придвинулась ближе, притянутая драмой мгновения. Он почти физически ощущал их ожидание, их общую надежду на чудо.

	Когда он наконец вытащил тело Сары Куинн из воды, её кожа была мраморно-белой и холодной, как лёд вокруг. Ни пульса, ни дыхания, ни искры жизни, которую даже самый оптимистичный наблюдатель мог бы принять за шанс. Но Дэвид всё равно делал своё — проверял признаки жизни, пытался проводить сердечно-лёгочную реанимацию прямо на промёрзшей земле, пока кто-то из толпы вслух считал нажатия.

	— Давай же, — пробормотал он достаточно громко, чтобы свидетели услышали. — Давай, не сдавайся мне.

	Приехавшие парамедики застали его всё ещё за работой: на лбу выступил пот, несмотря на мороз, руки двигались в том самом ритме нажатий на грудь, который все знали по телевизору и кино. Они вежливо, по-деловому сменили его, но Дэвид увидел в их глазах ту же оценку, что сделал сам в тот миг, когда разглядел её подо льдом.

	Женщина была мертва уже несколько часов.

	— Вы сделали всё, что могли, — тихо сказал старший парамедик, когда тело укладывали на носилки. — Иногда озеро просто не отдаёт их вовремя.

	За время попытки спасения людей стало больше — их привлекли сирены и напряжение происходящего. Теперь они окружили Дэвида, и на лицах светились благодарность и восхищение его героическими усилиями. Они не видели провала; они видели человека, который рисковал собой ради незнакомки, который сражался с невозможным — умело и упрямо.

	— Это было невероятно, — выдохнула женщина, предложившая звонить в службу спасения сто двенадцать. — Вы так сразу взялись… вы, наверное, спасли… то есть вы дали ей самый большой шанс, какой только можно было дать.

	Пожилой мужчина хлопнул Дэвида по плечу. — Сынок, я всю жизнь прожил на этом озере и никогда не видел ничего подобного. Семья той женщины должна знать: рядом оказался человек, которому было не всё равно — настолько, что он попробовал всё.

	Дэвид принимал похвалу с должной смесью скромности и профессиональной сдержанности, объясняя, что он просто делал то, к чему его учили, то, что на его месте сделал бы любой. Но внутри по груди разливалось тепло — не от нагрузки, а от искренней благодарности, сиявшей на их лицах.

	Вот ради чего он и жил. Не ради успешных спасений — хотя и они по-своему радовали, — а ради таких минут, когда он становился героем в чужой истории. Когда незнакомые люди смотрели на него с уважением и восхищением, когда видели в нём человека, который что-то значит, чьи поступки не пусты.

	Когда толпа начала расходиться, а машины экстренных служб тронулись прочь, Дэвид с педантичной тщательностью упаковал своё снаряжение. Завтра в местной газете вполне могла выйти заметка о храбром добровольце поисково-спасательной службы, который рискнул всем, пытаясь вытащить тонущего. Могли быть интервью, возможность рассказать о своей подготовке и преданности делу безопасности на воде.

	Эта мысль поддерживала его, пока он шёл обратно по льду — туда, где лежало тело. Озеро тянулось перед ним до самого горизонта, прекрасное и смертоносное, хранящее свои тайны под замёрзшей гладью. Но Дэвид Кухарски давно усвоил: главный дар озера — вовсе не те жизни, которые ему изредка удавалось спасти.

	А те возможности, что оно давало ему — стать героем в чьей-то самой тёмной минуте.

	И возможность такая всегда найдётся. 

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	Корабельный Потрошитель подтягивал натяжение на тросе лебёдки, когда у него за плечом появился Томми Хендрикс; ботинки мастера хрустели по снегу, который за ночь намело в ремонтный бокс.

	— Нужен ты в конференц-зале «Б», — сказал Томми; в голосе звучала та выверенная, осторожная нейтральность, которой начальники пользуются, когда не хотят напугать работника, но и объяснить, что происходит, не могут. — Бросай, чем занят, и пойдём со мной.

	Корабельный Потрошитель медленно выпрямился, всё ещё сжимая в обветренных руках ключ, а мозг уже лихорадочно перебирал варианты. Внезапный тест на наркотики? Нарушение техники безопасности, которое он проглядел? Какая-нибудь бюрократическая дурь про пенсионные выплаты? Он пережил достаточно таких вызовов, чтобы знать: редко это сулит что-то хорошее. Но сейчас было иначе. Слишком деревянная осанка у Томми, слишком старательно он избегает смотреть в глаза.

	— Это по какому поводу? — спросил он, нарочно аккуратно откладывая ключ. Сорок три года на «Норзерн Стар» научили его: показывать беспокойство часто опаснее, чем то, что стало причиной встречи.

	— Просто надо задать тебе пару вопросов, — ответил Томми. — Не займёт много времени.

	Они молча прошли через верфь — мимо привычного пейзажа кранов и сухих доков, где он провёл большую часть взрослой жизни. Январский ветер пробирал сквозь рабочую куртку, но холод он уже почти не замечал. Озеро Верхнее умеет забраться тебе в кости за долгие годы, приучая работать, несмотря на такую стужу, при которой мужчины помягче давно бы сбежали в тёплые кабинеты и прогретые машины.

	Конференц-зал «Б» был тесной комнатушкой, обычно отведённой под собрания по технике безопасности и сменные планёрки; стены были увешаны плакатами Управления по охране труда и промышленной безопасности и напоминаниями о корпоративных правилах. Но сегодня внутри сидели двое незнакомцев — высокий мужчина с седеющими волосами и умными глазами и женщина, чьё присутствие мгновенно приковывало внимание, несмотря на её невысокий рост.

	— Это… — начал Томми, но женщина шагнула вперёд, протягивая руку.

	— Специальный агент Айла Риверс, ФБР, — сказала она; рукопожатие было крепким и уверенным. — А это мой напарник, специальный агент Джеймс Салливан.

	Слова ударили, будто кулаком, хотя выражение лица он сохранил безупречно нейтральным. ФБР. Здесь, на работе, и хотят поговорить именно с ним. Мысли понеслись вскачь, а тело держало ровное спокойствие, которое служило ему верой и правдой десятилетиями.

	— ФБР? — произнёс он, придав голосу ровно столько удивления и растерянности, сколько надо. — Это из-за Алекса Новака? Ужасное дело — утонуть такому парню.

	Агент Риверс изучала его лицо янтарными глазами, будто отмечая каждое микродвижение. — Да, мы расследуем смерть Алекса. Не возражаете присесть? Это не займёт много времени.

	Он устроился на одном из складных стульев; в движениях ничто не выдавало адреналина, который уже заливал ему кровь. Сорок лет охоты научили его цене неподвижности — умению выглядеть спокойным, когда все чувства обостряются до предела. Эти агенты здесь потому, что что-то подозревают. Вопрос в том, сколько им известно — и сколько он сможет увести в сторону, не выглядя уклончивым.

	— Можете рассказать нам о ваших отношениях с Алексом? — спросил агент Салливан, доставая блокнот.

	— По сути, никаких, — правдиво ответил он. — Смены разные в основном. Парень работал по плавающему графику, а я — днём. Могли поздороваться мимоходом, и всё.

	Агент Риверс слегка наклонилась вперёд. — Как давно вы работаете на «Норзерн Стар»?

	«В марте будет сорок три года. Устроился сюда, когда мне был двадцать один, сразу после школы». Гордость в его голосе звучала искренне — это было одно из немногих его настоящих достижений: стабильная работа, придавшая его жизни стройность и респектабельность.

	— Впечатляющий стаж, — отметил Салливан. — Были дисциплинарные взыскания? Жалобы от коллег?

	— Ничего серьёзного. Пару раз за технику безопасности записывали, но так, без последствий. Я своё дело делаю, голову не высовываю и домой — к семье. Ложь давалась ему так же легко, как дыхание, отточенная до гладкости десятилетиями практики.

	Агент Риверс разглядывала его с такой пристальностью, что у него по коже бегали мурашки, хотя внешне он сохранял спокойствие. В ней было что-то знакомое, но он никак не мог вспомнить, где мог видеть её раньше. По телевизору, возможно, или в какой-нибудь газете, где время от времени писали о делах ФБР.

	— Мы хотели бы взглянуть на ваши ботинки, — вдруг сказала она.

	Вот оно. Настоящая причина, по которой они здесь.

	— Мои ботинки? — Он посмотрел вниз на рабочие ботинки со стальным носком — поношенные, но ухоженные; на подошвах читался рисунок износа человека, который целыми днями ходит по бетону и металлическим решёткам. — Зачем?

	— На месте, где нашли тело Алекса, мы обнаружили отпечаток, — объяснил Салливан. — Проверяем всех сотрудников с большим стажем, чтобы кого-то сразу исключить из числа проверяемых.

	Его приятно кольнуло удовлетворение собственной предусмотрительностью. Ботинки на его ногах ни разу не ступали на тот лёд, где погиб Алекс Новак. Для этого у него были совсем другие — постарше, с куда более приметным рисунком износа; он держал их в машине для своих вечерних дел. Эти агенты могли бы с тем же успехом рассматривать чужую обувь.

	— Конечно, — сказал он, приподняв сначала одну ногу, потом другую, пока агент Риверс снимала подошвы цифровой камерой. — Как скажете. Парень не заслужил того, что с ним случилось.

	— А как вы думаете, что с ним случилось? — спросила Риверс, опуская камеру.

	Он пожал плечами — движением, доведённым за годы до совершенства, универсальным знаком человека, который не лезет не в своё дело. — Подлёдная рыбалка — штука опасная. Озеро ошибок не прощает, особенно в это время года. Я за свою жизнь видел, как немало хороших людей проваливались под тонкий лёд.

	— Сами часто рыбачите?

	— Раньше — да. Когда помоложе был. А теперь предпочитаю держаться там, где тепло. — Он тихо хохотнул — так смеётся человек, который спокойно принимает возраст и уже не горит желанием рисковать на морозе.

	Агент Риверс уже собиралась задать следующий вопрос, когда у Салливана завибрировал телефон. Он глянул на экран и резко поднялся.

	— Нам нужно идти, — сказал он напарнице; в голосе звенела срочность. — Сейчас же.

	Риверс явно раздражало, что их прервали, но она встала и снова протянула руку. — Спасибо за ваше время, мистер… — Она запнулась, сверяясь с записями. — Спасибо за сотрудничество. Возможно, позже нам понадобится ещё раз с вами поговорить.

	— В любое время, — ответил он, снова пожимая ей руку. — Надеюсь, вы поймаете того, кто это сделал с парнем.

	Когда они один за другим вышли из переговорной, он ещё немного посидел, осмысливая случившееся. Они подозревали убийство — это было ясно по их вопросам и по тому, как их заинтересовали его ботинки. Но у них не было ничего конкретного, ничего, что могло бы связать его со смертью Алекса или любой другой.

	И всё же, глядя, как агент Риверс исчезает в коридоре, он почувствовал неприятное зудящее беспокойство. Это лицо, эти янтарные глаза — он видел их раньше, где-то не в этой стерильной переговорной. И недавно — не в какой-то давней памяти.

	Возвращаясь в ремонтный бокс, он мысленно перебирал недавние места. Пристань, где он высматривал возможные цели. Продуктовый магазин. Закусочная, где он иногда обедал. Она была где-нибудь из этих мест?

	Осознание ударило, когда он взял в руки ключ, и ладони замерли на холодном металле. Три недели назад, на смотровой площадке у гавани, где он изучал состояние льда и маршруты патрулей. Там стояла темноволосая женщина у перил и говорила по телефону. Она заметила, что он наблюдает за ней; их взгляды на миг встретились, прежде чем она отвернулась.

	Агент Айла Риверс.

	Она была там, на его охотничьей территории, пока он продумывал следующий шаг. Неужели она уже тогда вела расследование? Неужели заметила что-то, что заставило её насторожиться?

	Впервые за много лет Кораблекрушитель ощутил то, о чём почти успел забыть, — настоящий страх. Не поверхностную тревогу от полицейских вопросов, а глубокий, первобытный ужас — от мысли, что на него по-настоящему охотится кто-то, кто и правда может оказаться достаточно умным, чтобы его поймать.

	Он снова взялся за трос лебёдки: руки двигались автоматически, а мысли метались. Здесь ФБР — задают вопросы, фотографируют следы ботинок. Они знают достаточно, чтобы заподозрить: смерть Алекса не была случайностью, а значит, могут присмотреться и к остальным.

	Сара Санчес. Маркус Уэбб. Вся та аккуратная работа, которую он годами проделывал, чтобы их гибель выглядела несчастными случаями.

	Руки уверенно держали ключ, но внутри всё переменилось. Уютный ритм его жизни — днём работа, ночью охота, и озеро, проглатывающее его тайны, — был нарушен женщиной с янтарными глазами, которая наблюдала за ним ещё до того, как он вообще узнал о её существовании.

	Правила игры изменились. И впервые за десятилетия он не был уверен, что победит.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	Звонок поступил на телефон Салливана как раз в тот момент, когда Айла собиралась прижать их очередного собеседника вопросами о том, где он был в ночь гибели Алекса Новака. Она увидела, как меняется лицо напарника, пока он слушает голос на другом конце: привычная сосредоточенность сменилась острым, собранным вниманием.

	— Нужно ехать, — сказал он, закончил разговор и поднялся со стула. — Немедленно.

	Раздражение Айлы оттого, что их прервали, боролось с срочностью в голосе Салливана. Они продвигались: с рабочим верфи наконец выстраивали хронологию, которая могла дать им хоть что-то конкретное. Но тон этого звонка ясно говорил — это не терпит.

	— В озере нашли тело, — объяснил Салливан, когда они торопливо шли по коридорам верфи к машине. — Достали из-под льда минут двадцать назад. Местная полиция считает, что это может быть связано с нашим делом: я просил местных сообщать о подозрительных «несчастных случаях» с утоплениями.

	До места добрались меньше чем за десять минут, пробираясь по забитым снегом улицам Дулута, но Айле казалось, что тянется каждая секунда: мысли лихорадочно перебирали варианты. Ещё одно «случайное» утопление, которое не было случайным? Ещё одна жертва убийцы, который, она всё сильнее убеждалась, выслеживает портовый городок?

	На берегу царил управляемый хаос. По подъездной дороге вдоль кромки озера выстроились машины экстренных служб; красно-синие маячки отбрасывали странные тени на заснеженный лёд. За жёлтой лентой теснилась кучка зевак — на лицах у них застыло выражение людей, ставших свидетелями чего-то ужасного. Дальше, ближе к воде, Айла различила след на льду — место, откуда извлекли тело.

	— Сара Куинн, — ввёл их в курс дела детектив Мартинес из полиции Дулута, когда они подошли. — Двадцать восемь лет, эколог, научный сотрудник «Охраны природы». Спасатель сумел достать её примерно тридцать минут назад.

	Пульс у Айлы участился. — Спасатель?

	— Дэвид Кухарски, волонтёр из службы поиска и спасения на озере Верхнем. Говорят, занимается этим уже тридцать лет. Он вон там. — Мартинес кивнул на человека, который сидел в одиночестве на опущенном борту «скорой», укутанный в термоодеяло, хотя на вид он не выглядел переохладившимся.

	Даже издалека Айла видела, что мужчина потрясён. Плечи были сведены внутрь, голова низко опущена между колен. Когда они с Салливаном подошли ближе, Айла заметила, как дрожат его руки, лежащие на бёдрах.

	— Мистер Кухарски? — голос Салливана звучал с той осторожной мягкостью, с которой он говорил с жертвами и свидетелями. — Я агент Салливан, Федеральное бюро расследований. Это моя напарница, агент Риверс.

	Дэвид поднял глаза, и Айлу поразила неприкрытая эмоция на его обветренном лице. Глаза были покрасневшие — то ли от холода, то ли от слёз, она не могла сказать, — а во взгляде читалась пустота человека, который только что не справился с чем-то отчаянно важным для него.

	«Я не смог её спасти», — сказал он, и голос его едва поднимался над шёпотом. — «Тридцать лет я этим занимаюсь — и не смог её спасти».

	Ислa тогда заметила его костяшки — ободранные до мяса, в крови: после того как инструменты его подвели, он бил по льду голыми руками. Вид этих ран — свидетельство отчаянного, физического усилия в невозможных условиях — всколыхнул в её груди что-то неприятное.

	«Мистер Кухарски, её бы никто не спас», — сказал Салливан, устраиваясь рядом с мужчиной на заднем бампере «скорой». — «Озеро Верхнее в январе — одна только температура воды убивает за считаные минуты. Вы дали ей единственный шанс, какой вообще мог дать человек».

	Дэвид покачал головой — резко, почти яростно. «Она была совсем рядом. Прямо под поверхностью. Если бы я быстрее работал ледорубом, если бы заметил её раньше —»

	«Вы сделали всё, что было в человеческих силах», — перебила Ислa, удивившись твёрдости собственного голоса. — «Судя по тому, что рассказали очевидцы, вы рисковали жизнью, пытаясь до неё добраться. На это нужна невероятная смелость».

	На мгновение Дэвид встретился с ней взглядом, и она увидела в нём нечто большее, чем профессиональное разочарование или даже личное горе. В его глазах была почти отчаянная просьба — потребность в подтверждении, казавшаяся несоразмерной обстоятельствам.

	«Парамедики сказали, что она слишком долго была под водой», — продолжил он, сжимая руки в кулаки, несмотря на явную боль в разбитых костяшках. — «Сказали, что никто ничего не смог бы сделать. Но я всё время думаю —»

	«Мистер Кухарски, — мягко спросил Салливан, — как часто вы патрулируете здесь?»

	«Три-четыре раза в неделю в ледовый сезон. Люди не понимают, насколько там опасно. Видят крепкий лёд и думают, что везде безопасно, а течения —» Он осёкся, голос сорвался. — «Я и раньше вытаскивал тела. Чаще всего уже поздно, но иногда… иногда их удаётся вернуть».

	Ислa всматривалась в его лицо, отмечая, что горе у него сосредоточено не столько на самой погибшей, сколько на собственном ощущении провала. Это было объяснимо — спасатели нередко принимают неудачи близко к сердцу, — но что-то в силе его реакции не давало ей покоя.

	«Очевидцы сказали, что вы были невероятно храбры», — осторожно добавила она. — «Что вы сразу бросились действовать, без колебаний».

	По лицу Дэвида скользнуло что-то — удовлетворение? гордость? Выражение было слишком мимолётным, чтобы быть уверенной, но оно оставило у Ислa странное чувство, которое она никак не могла назвать.

	«Просто подготовка», — сказал Дэвид, однако плечи у него чуть расправились. — «На моём месте любой поступил бы так же».

	Они поговорили ещё несколько минут, собирая основные сведения о Дэвиде — о прошлом и о квалификации спасателя, — но Ислa ловила себя на том, что следит за очевидцами, рассыпавшимися по месту происшествия. На их лицах было то же выражение, которое она заметила раньше: не просто шок от трагедии, а почти благоговение, когда они смотрели на Дэвида.

	«Он был потрясающий», — услышала она, как женщина средних лет говорит полицейскому. — «Просто бросился спасать её. Видно было: он не сдастся, что бы ни случилось».

	Другой свидетель, пожилой мужчина в тяжёлой парке, рассказывал о действиях Дэвида каждому, кто готов был слушать. «За шестьдесят лет на этом озере ничего подобного не видел. Этот человек — герой, без разговоров».

	Когда они уже собирались оставить Дэвида парамедикам, которые настойчиво требовали осмотреть его руки, Ислa почувствовала знакомый зуд: что-то не сходится. Горе спасателя выглядело достаточно искренним, а телесные травмы вполне подтверждали его рассказ об отчаянных попытках пробить лёд. Но в этой картине было что-то такое… «подстроено» — не то слово. Скорее, сыграно.

	«Ты в порядке?» — спросил Салливан, когда они пошли обратно к ленте, отгораживающей место преступления.

	«Просто перевариваю», — ответила Ислa, хотя мысли её уже уходили дальше Дэвида Кухарски — к общей картине. Ещё одно тело в озере Верхнем. Ещё одна смерть, которую, скорее всего, признают несчастным случаем. Ещё одна возможная жертва убийцы, на которого она охотилась.

	Но, приближаясь к месту, где Сару Куинн вытащили из воды, Айла никак не могла избавиться от образа лица Дэвида в тот миг, когда назвала его храбрым. На короткое мгновение, под слоем горя и усталости, она увидела в нём нечто почти похожее на удовлетворение.

	Героям, мрачно подумала она, часто нужны жертвы, которых можно спасать. 

	Эта мысль не отпускала её, пока она стояла на коленях, вглядываясь в место, где неумолимый голод озера Верхнего отнял ещё одну молодую жизнь. Где-то в путанице следов и аварийного снаряжения, разбросанного вокруг точки извлечения, могли быть улики, которые подскажут ей, была ли Сара Куинн просто невезучей — или её выбрали.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	Криминалисты оцепили участок льда примерно в пятидесяти ярдах от места, где извлекли тело Сары Куинн; их оборудование создавало нелепую, высокотехнологичную картину на фоне первобытного пейзажа замёрзшего озера. Айла подошла к старшему технику — худощавой женщине по имени Кэрол Стивенс, с которой она работала по двум прошлым делам.

	— Что у вас, Кэрол?

	— Место провала здесь, — ответила Стивенс и повела их к почти круглой проруби во льду — примерно в три фута в диаметре. В леденящем утреннем воздухе края уже начинали затягиваться, но отверстие всё ещё было отчётливо видно. — По положению тела при извлечении и по течениям это точно то место, где она ушла под лёд.

	Айла опустилась на колени рядом с прорубью, разглядывая ледяной обод по периметру. Даже её неопытному глазу было ясно: что-то не так. Край слишком гладкий, слишком ровный для естественного разлома.

	— Салливан, — позвала она, жестом подзывая напарника. — Что скажешь?

	Салливан подошёл и присел на корточки у отверстия; его натренированный взгляд подмечал детали, которые ускользнули бы от большинства. Как человек, проживший всю жизнь в Дулуте, он видел бесчисленное множество ледовых условий и понимал разницу между природными образованиями и чужим вмешательством.

	— Сукин сын, — пробормотал он после долгого осмотра.

	— Что?

	— Посмотри на этот рисунок кромки, — сказал он, указывая на участок, где лёд уходил внутрь почти идеальной дугой. — Видишь, какая чистая линия? Естественные разломы рваные, неровные. А это будто вырезали.

	Стивенс кивнула, лицо у неё было мрачным. — Мы тоже к этому пришли. По периметру нашли следы инструмента — очень тонкие насечки, сделанные чем-то настолько острым, что могло резать лёд толщиной восемь дюймов, не оставляя характерных трещин, которые появляются при ударе.

	У Айлы участился пульс. — Пила?

	— Скорее всего. Что-то с очень тонким полотном — вероятно, проволочная пила или специальный инструмент для резки льда. Тот, кто знает, что делает, мог ослабить этот участок так, что он провалился бы даже под небольшим весом, но сверху всё выглядело бы надёжным.

	Смысл сказанного ударил Айлу почти физически. Не несчастный случай. Даже не история про глупые риски на ненадёжном льду. Это было убийство — продуманное и исполненное с такой технической выучкой, что за ней чувствовался опыт.

	— Сколько это могло занять? — спросил Салливан.

	— Такие пропилы? Минут двадцать-тридцать, если рука набита. Могли сделать накануне ночью — лёд бы успел схватиться и спрятать самые заметные следы, но при этом оставался бы смертельно ослабленным.

	Айла медленно поднялась, и в голове уже сцеплялись факты с тем делом, из-за которого она вообще оказалась на озере. Алекс Новак — найден мёртвым в лунке для подлёдной рыбалки при подозрительных обстоятельствах. Сара Куинн — погибла из-за искусственно ослабленного льда, рассчитанного на то, чтобы всё выглядело как трагическая случайность. Узор, за которым она следила месяцами, становился невозможным для игнорирования.

	— Это не случайность, — сказала она Салливану, когда они пошли обратно к машине. — Кто-то превращает озеро в оружие, выдавая убийства за несчастные случаи.

	— Думаешь, это связано с делом верфи?

	— Думаю, мы имеем дело с тем же убийцей. — Уверенность в собственном голосе удивила её, но ощущение было твёрдым. — С человеком, который понимает лёд, умеет им манипулировать и способен планировать такие атаки за недели вперёд.

	Дорога обратно в полевой офис ФБР пролегала через центр Дулута, мимо замёрзшей гавани, где громадные грузовые суда стояли, вмерзнув в лёд, словно доисторические чудовища. Айла смотрела в окно на этот пейзаж — и видела его уже не зимней сказкой, а охотничьими угодьями. Где-то в этом городе кто-то пользовался смертоносной славой озера, чтобы скрыть не одно убийство.

	К тому времени, как они подъехали к федеральному зданию, она уже приняла решение. Пора было получить у Кейт разрешение официально включить смерть Сары Куинн в своё продолжающееся расследование.

	Кабинет Кейт занимал угловую часть третьего этажа; из окон открывался властный вид на гавань и дальше — на озеро. Когда Айла и Салливан вошли, они застали её за изучением материалов: она просматривала папки с той методичной внимательностью, которая и принесла ей репутацию одного из самых эффективных руководителей Бюро.

	— Сара Куинн, — без предисловий начала Айла. — Учёная-эколог, которая сегодня утром провалилась под лёд. Криминалисты подтверждают искусственное вмешательство: резы проволочной пилой, намеренное ослабление. Это та же методика, за которой я слежу.

	Кейт отложила папку и посмотрела на Айлу с полным вниманием. Специальному агенту, ответственному за отделение, ещё несколько месяцев назад докладывали о теории Айлы насчёт связанных убийств; она разрешила предварительную проверку, но не спешила выделять все ресурсы на то, что могло оказаться не деятельностью серийного убийцы, а лишь игрой в поиск закономерностей.

	— Ты уверена, что это связано с остальными делами? — спросила Кейт.

	— Почерк похож на ряд смертей: лёд искусственно ослабляют так, чтобы он дал сбой при обычной нагрузке. Техническая изощрённость — значит, есть опыт и планирование. Некоторые из смертей, которые я считаю связанными, неотличимы от несчастных случаев; какие-то, возможно, и правда были несчастными случаями, но эта — нет. Это точно.

	Кейт молчала долго, сложив пальцы домиком, переваривая услышанное. За окнами продолжал падать снег, добавляя ещё один слой к белому полотну, ставшему декорацией для нескольких убийств.

	— След ботинка на месте у Новак, — сказала Кейт; её память на детали оставалась такой же острой. — Есть связь с Куинн?

	— Другое место, но общий принцип тот же. Кто-то отлично понимает зимние условия на Верхнем озере и знает, как обратить их себе на пользу. — Айла сделала паузу и встретила взгляд Кейт прямо. — Мне нужно разрешение вести убийство Куинн как часть серии. Полный ресурс, расширенный охват.

	— Ты строишь это дело уже давно, — заметила Кейт; голос оставался ровным, но во взгляде читалась холодная оценка. — Кто-то скажет, что ты слишком вовлечена и потому не видишь объективно.

	Укол был болезненным, потому что повторял сомнения самой Айлы: Майами научил её, как опасно доверять теориям больше, чем фактам, как легко личная вовлечённость подменяет аналитическую трезвость. Но криминалистика по месту гибели Сары Куинн не была теорией. Это было осязаемое доказательство того, что кто-то намеренно убивает людей и маскирует убийства под несчастные случаи.

	— Я вовлечена, — признала Айла. — Но доказательства говорят сами за себя. Искусственно ослабленный лёд, жертвы, связанные с портовым сообществом, и хронология, которая указывает на терпение и методичное планирование. Либо у нас серийный убийца, который годами успешно действует, либо это самая невероятная череда совпавших убийств в истории Бюро.

	Салливан, молчавший весь разговор, наконец подал голос. — Кейт, я просмотрел работу Айлы. Связи там крепкие. А теперь, когда смерть Куинн показывает идентичную методику, мы будем халатны, если не будем вести это как связанную серию.

	Кейт ещё мгновение изучала их обоих; выражение лица не выдавало ни единого расчёта, происходившего у неё за глазами. Затем она кивнула — движение было решительным и окончательным.

	— Полный объём следственных ресурсов, — сказала она; в голосе звучала власть, сделавшая её прирождённым лидером. — Получите доступ к дополнительным материалам по старым делам, при необходимости расширите команду, и у вас будет разрешение рассматривать это как связанные убийства. Но я хочу регулярные доклады, и я хочу, чтобы местная полиция была полностью в курсе. Нам меньше всего нужен спор о юрисдикции, пока где-то работает серийный убийца.

	— Поняла, — ответила Айла, чувствуя удовлетворение от подтверждения, смешанное с тяжестью ответственности. Разрешение Кейт превращало её годичное подозрение в официальное расследование Бюро, но также означало, что провал станет заметнее и последствия — серьёзнее, чем прежде.

	— И ещё одно, — добавила Кейт, когда они уже собирались уходить. — В этом я полагаюсь на твоё чутьё, Айла. Я знаю, Майами пошатнул твою уверенность, но ты хороший следователь. Не загоняй себя в ступор бесконечными сомнениями, но и не позволяй теории перекрывать факты. Иди туда, куда ведут улики, даже если это место окажется совсем не тем, которого ты ждала.

	Именно это Айле и нужно было услышать — разрешение доверять своему аналитическому уму и одновременно оставаться открытой для возможностей, способных поколебать её предположения. Кейт понимала тонкую грань между уверенностью и скромностью, без которой не бывает настоящего расследования, и давала Айле пространство найти этот баланс по-своему.

	Когда они вышли из кабинета Кейт и направились обратно к своим столам, Айла почувствовала знакомый азарт: дело, месяцами зревшее в ожидании, наконец-то начинало раскрываться. Убийство Сары Куинн принесло то самое осязаемое доказательство, которое превращает теорию в действие, подозрение — в расследование.

	Где-то среди промёрзших пейзажей Дулута убийца жил своей обычной жизнью, уверенный, что его преступления и дальше будут принимать за несчастные случаи. Но этой уверенности предстояло столкнуться со всей мощью федеральных следственных ресурсов.

	Охота официально началась.

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	Полевой офис Федерального бюро расследований после просторного места преступления у озера казался тесным; люминесцентный свет резал Айле глаза, привыкшие к серому зимнему небу. Они с Салливаном заняли угол общего зала, разложив предварительные материалы по Саре Куинн на двух столах — как кусочки головоломки, которую они только начинали складывать. Кофе был горьким и давно остыл, но Айла всё равно пила его, нуждаясь в кофеине, чтобы после утренних открытий собраться и сфокусироваться.

	— Учёная-эколог из «Охраны природы», — прочитал Салливан с экрана ноутбука, прокручивая результаты поиска. — Двадцать восемь лет, родом из Миннеаполиса. Три года назад переехала в Дулут специально ради работы по сохранению экосистемы Великих озёр.

	Айла открыла на компьютере профили Сары в соцсетях и стала просматривать публикации за многие месяцы — они рисовали портрет человека, настолько увлечённого работой, что это походило на одержимость. Фотографии озера Верхнего во все времена года, подробные объяснения миграционных маршрутов и замеров качества воды, искренние призывы защищать природу, собиравшие сотни отметок «нравится» и репостов.

	— Вот, посмотри, — сказала она, открывая запись шестинедельной давности. На снимке Сара стояла на замёрзшем озере — лицо раскраснелось от холода и возбуждения, в руках она держала, похоже, набор для тестирования качества воды. Подпись гласила: «Даже зимой Верхнему нужна наша защита. Новые данные показывают: подлёдная рыбалка и отдых на льду нарушают работу в критически важных зонах восстановления среды обитания. Пора вести непростые разговоры о том, что важнее — доступ или сохранение».

	Салливан наклонился через её плечо, чтобы прочитать, и Айла уловила знакомый запах его одеколона, смешанный с кофейным дыханием. От этой близости в груди нежелательно дрогнуло — напоминание о притяжении, которое нарастало между ними весь последний год, несмотря на все её попытки удержать профессиональную дистанцию.

	— Посмотри комментарии, — сказал он, и его голос прозвучал почти у самого её уха.

	Айла прокрутила ниже, и глаза у неё расширились, когда она начала читать ответы. То, что начиналось как поддержка природоохранной инициативы, быстро выродилось во всё более враждебную перепалку между Сарой и представителями дулутского сообщества любителей активного отдыха на природе.

	Майкл Бреннан: Легко рассуждать о том, как перекрыть людям доступ, когда у тебя зарплата от государства. А кое-кто из нас вообще-то живёт благодаря озеру.

	Сара Куинн: Экосистеме озера плевать на твою прибыль, Майкл. Речь о необратимом ущербе нерестилищам.

	Майкл Бреннан: Необратимый ущерб — это то, что ты предлагаешь работающим семьям. Но, наверное, это не важно, когда тебе по карману превращать озеро в свою личную исследовательскую лабораторию.

	Обмен продолжился ещё несколькими заходами, и с каждым ответом тон становился всё более ожесточённым. Подключались другие пользователи, становясь то на одну, то на другую сторону в, похоже, затяжной войне между сохранением природы и экономической необходимостью.

	— Майкл Бреннан, — пробормотала Айла, уже набирая его имя в новом поиске. — Судя по профилю, гид по подлёдной рыбалке. Посмотрим, что ещё удастся найти.

	По тому, как Бреннан выглядел в интернете, складывался образ человека, чья жизнь и заработок неразрывно связаны с зимними развлечениями на озере Верхнем. Его компания Superior Ice Adventures предлагала рыболовные туры по льду с проводником, прокат снаряжения и то, что он рекламировал как «настоящие северные приключения для серьёзных рыболовов». На сайте были отзывы довольных клиентов и подробное описание мер безопасности, с упором на его более чем двадцатилетний опыт на озере.

	Но внимание Айлы привлекли его недавние записи в блоге. Три недели назад он опубликовал длинный текст под названием «Экологический экстремизм против здравого смысла» — читалось это как прямой ответ на активизм Сары.

	«Озеро кормит рыбацкие общины уже не одно поколение», — прочла она вслух. «А теперь приезжие агитаторы с красивыми дипломами хотят перекрыть доступ, ссылаясь на теоретические риски для птиц, которых никто не видел десятилетиями. Они твердят о “сохранении экосистемы”, игнорируя настоящую экосистему — семьи и бизнес, которые выживают только потому, что у них есть разумный доступ к озеру».

	Салливан уже открыл регистрационные данные компании Бреннана и сведения о лицензиях. — Двенадцать лет водит группы. По линии Департамента природных ресурсов — чисто: ни нарушений безопасности, ни претензий, все разрешения действующие. Но вот это… — Он ткнул в участок экрана с недавними заявками. — Прошлой осенью подал на расширение разрешений на зимнюю работу. Хочет продлить сезон и увеличить численность групп.

	— А исследование Сары по воздействию на окружающую среду могло это заблокировать, — сказала Айла, и кусочки начали складываться. — Если её данные показывали, что усиление зимнего отдыха разрушает ключевые участки среды обитания, его планы расширения могли накрыться.

	Следующий час они собирали цельную картину конфликта между Сарой Куинн и Майклом Бреннаном. Цифровой след показывал месяцы нарастающего напряжения — на платформах соцсетей, в комментариях к местной газете, на городских форумах. Сара действовала методично: приводила научные данные и рецензируемые исследования в поддержку своей позиции. Бреннан был столь же настойчив, но его доводы упирали в экономику и в то, что он называл перегибами со стороны экологических групп.

	— Вот что любопытно, — сказал Салливан, открывая статью местных новостей двухмесячной давности. — Публичные слушания по поводу предлагаемых ограничений на зимние виды отдыха в обозначенных природоохранных зонах. Выступали и Сара, и Бреннан.

	Айла прочла статью, отмечая, как журналист описывает их перепалку. Сара представила подробные выводы о влиянии подлёдной рыбалки на нерестилища озёрной форели, а Бреннан утверждал, что такие ограничения раздавят зимний туристический бизнес Дулута. В статье упоминалось, что слушания стали напряжёнными, и несколько человек из зала открыто поддержали позицию Бреннана.

	— «Исследование мисс Куинн, возможно, безупречно с академической точки зрения, — прочла Айла из приведённой цитаты его выступления, — но оно не учитывает человеческую цену этих ограничений. Она предлагает трудящимся семьям пожертвовать своим заработком ради теоретической пользы для популяций птиц, которые могут существовать, а могут и нет».

	Журналист отмечал, что Сара выглядела заметно раздражённой из-за того, как Бреннан представил её работу, и ответила тем, что было описано как «необычно резкие формулировки для научного доклада».

	— Смотри на дату, — сказал Салливан, указывая на отметку времени под статьёй. — Пятнадцатое января. Всего за две недели до смерти Сары.

	Айла почувствовала знакомое покалывание — то самое, когда дело начинает обретать форму: разрозненные факты выстраиваются в рисунок и складываются в историю. У Майкла Бреннана был мотив — экологический активизм Сары напрямую угрожал расширению его бизнеса. Были и возможности: как проводник по подлёдной рыбалке, он прекрасно знал состояние льда и обладал техническими навыками, чтобы подорвать его прочность. И в последние недели перед её смертью он публично проявлял враждебность к жертве.

	— Нужно копнуть его прошлое глубже, — сказала она, уже открывая базы данных, которые дадут доступ к криминальной истории Бреннана, финансовым записям и трудовой биографии. — Проверим, работал ли он когда-нибудь на верфи, и есть ли у него какие-то связи с Алексом Новаком.

	Результаты поиска рисовали образ человека, чья вся взрослая жизнь была построена вокруг озера Верхнего. Бреннан вырос в Дулуте, окончил местную старшую школу и, прежде чем открыть собственную службу гидов, успел поработать на разных должностях в сфере водного транспорта и отдыха. В его трудовой биографии значились несколько марин, короткий период службы в Береговой охране — добровольческом подразделении, и сезонная работа в Парковом департаменте Дулута: он обслуживал инфраструктуру для подлёдной рыбалки.

	Но никакой связи с верфью «Норзерн Стар».

	— Он там никогда не работал, — сказал Салливан, озвучивая мысли Айлы. — А это не укладывается в схему, которую мы отслеживаем.

	Айла откинулась на спинку кресла и уставилась на временную шкалу, которую они выстроили на доске рядом со своими столами. Убийство Сары Куинн имело все приметы их серийного убийцы: ещё один «несчастный случай» на озере Верхнем, ещё одна смерть, где условия были искусственно подстроены. Но отсутствие у Бреннана связи с верфью её тревожило. Алекс Новак, Сара Санчес и Маркус Уэбб — все прежние жертвы так или иначе были связаны с портовым сообществом.

	— Возможно, наш убийца меняет тактику, — медленно сказала она. — Использует конфликт Сары с Бреннаном как прикрытие для очередного убийства. Делает вид, будто дело в экологических спорах, хотя на самом деле это часть той же серии.

	Салливан кивнул, но Айла увидела в его глазах ту же неуверенность. У них был подозреваемый с очевидным мотивом и понятными возможностями, но главные вопросы оставались без ответа. Либо Майкл Бреннан и был их убийцей, либо смерть Сары — часть чего-то более сложного: возможно, связанного с серийником, на которого они охотились, а возможно, совершенно отдельного преступления, просто выполненного похожим способом.

	— Поехали поговорим с ним, — сказала Айла, закрывая ноутбук и тянусь за пальто. — Посмотрим, как будет звучать его версия под прямыми вопросами. Даже если он не наш серийный, он всё равно может быть убийцей Сары.

	Пока они собирались выходить, она заметила, как Салливан смотрит на неё с выражением, ставшим за последние месяцы пугающе привычным: профессиональная тревога, смешанная с чем-то более глубоким, личным. Притяжение между ними становилось всё труднее игнорировать — особенно в длинные дни, когда они работали бок о бок, деля напряжение расследования, которое связывает напарников узами, выходящими далеко за рамки простой служебной кооперации.

	Но Майами научил её, насколько опасно смешивать личные чувства с профессиональными решениями. Алисия Мендес погибла отчасти потому, что Айла доверилась внутреннему чутью, позволила эмоциональной реакции на дело пересилить аналитическую выучку. Она не могла позволить себе повторить эту ошибку — тем более сейчас, когда жизнь других возможных жертв могла зависеть от её способности мыслить трезво.

	— Ты в порядке? — спросил Салливан, заметив её заминку.

	— Просто продумываю, с какой стороны зайти, — ответила она, хотя это было не совсем правдой. — Бреннан будет в обороне. Такие парни воспринимают федеральных агентов как очередное вмешательство со стороны.

	— Тогда дадим ему говорить, — сказал Салливан, придерживая для неё дверь. — Иногда лучший способ поймать человека на лжи — дать ему достаточно верёвки, чтобы он сам на ней и повесился.

	Пока они шли через вестибюль федерального здания к парковочному гаражу, Айла поймала себя на том, что надеется: Майкл Бреннан окажется их убийцей. Не потому, что ей хотелось его вины, а потому, что ей нужно было, чтобы у этого дела была понятная, логичная развязка. 

	Но, когда они ехали по заснеженным улицам Дулута к прокату снаряжения Бреннана, Айла никак не могла избавиться от чувства, что дело вот-вот станет куда запутаннее, чем они оба ожидали.

	 


ГЛАВА ВОСЬМАЯ

	Superior Ice Adventures располагалась в обветшавшем здании на окраине портового района Дулута; фасад был выкрашен в выцветшие синие и белые тона, которые двадцать лет назад, возможно, выглядели по-морскому, но теперь казались просто усталыми. Парковка была забита снегом и льдом, испещрена следами шин от грузовиков, тянувших прицепы для лодок — даже в самый разгар зимы. Самодельная вывеска, нарисованная от руки, обещала «Профессиональные услуги гида» и «Прокат снаряжения», но провисшая линия крыши и залатанный сайдинг выдавали бизнес, который держится на честном слове.

	Айла и Салливан подошли к входу, отметив в витрине разложенное снаряжение для подлёдной рыбалки — ледобуры, палатки, электронные эхолоты и целый набор удилищ и снастей, говоривший о рыбалке всерьёз. Сквозь стекло они видели коренастую фигуру за прилавком: мужчина двигался резко и сноровисто, перебирая коробки с оборудованием.

	Над дверью звякнул колокольчик, когда они вошли, и Майкл Бреннан поднял взгляд от инвентарных списков с привычной улыбкой человека, привыкшего встречать покупателей. Улыбка дрогнула, стоило ему оценить их вид — безошибочная выправка людей из правоохранительных органов, серьёзные лица, по которым было ясно: это не дружеский визит.

	— Майкл Бреннан? — спросила Айла, подходя к прилавку, уже держа в руке удостоверение.

	— Смотря кто спрашивает, — ответил Бреннан; в его голосе приветливость сменилась настороженностью. Он оказался ниже, чем она ожидала по фотографиям в интернете, — примерно сто семьдесят три сантиметра, — но сложён был как человек, который таскает снаряжение по замёрзшим озёрам. Руки у него были навсегда вымазаны чем-то вроде машинного масла и рыбьей чешуи, а на лице лежала выветренная печать человека, работающего на улице в любую погоду.

	— Специальный агент Айла Риверс, Федеральное бюро расследований. Это мой напарник, агент Салливан. — Она подняла значок и наблюдала, как выражение Бреннана проходит через удивление, подозрение и, наконец, оседает в оборонительной враждебности.

	— Федеральное бюро расследований? Какого чёрта Федеральному бюро расследований от меня нужно?

	— Мы хотели бы задать вам несколько вопросов о Саре Куинн, — сказал Салливан; в его голосе звучала спокойная уверенность, которая хорошо служила ему в напряжённых ситуациях.

	При имени лицо Бреннана помрачнело. — Та экологическая активистка? Слышал, вчера провалилась под лёд. Трагическая случайность, но не понимаю, какое это имеет отношение ко мне.

	— У вас было несколько публичных стычек с мисс Куинн из-за ограничений доступа к озеру, — сказала Айла, доставая блокнот и сверяясь с составленной ими хронологией. — Самая недавняя — на публичных слушаниях две недели назад.

	— «Стычки» — громко сказано, — произнёс Бреннан, хотя его оборонительная поза говорила об обратном. — У нас просто разные взгляды на то, как управлять озером. Она хотела перекрыть доступ для людей, которые здесь работают, я был против. Насколько я помню, это не федеральное преступление.

	Внутри лавки пахло моторным маслом и резиной; под этим тянулись нотки рыбы и озёрной воды — запах вещей, которыми действительно пользуются, а не держат для витрины. Вдоль стен тянулись ряды удилищ, рядом висели стенды с блёснами, сетями и специализированным снаряжением, без которого подлёдная рыбалка невозможна. За прилавком Бреннан аккуратно выставил сертификаты и благодарственные письма, подтверждавшие его компетентность и безупречную репутацию в вопросах безопасности.

	— Можете рассказать о ваших отношениях с Сарой? — спросил Салливан, сохраняя разговорный тон, несмотря на напряжение, исходившее от их собеседника.

	— Отношениях? — Бреннан рассмеялся, но в звуке не было ни капли веселья. — У нас не было никаких отношений. Она была заезжей смутьяной, которая пыталась разрушить бизнесы, поддерживающие эту общину поколениями. А я пытался защитить заработок людей, которые на самом деле здесь живут.

	Айла заметила, как его формулировки перекликаются с риторикой из его постов в блоге — противопоставление «чужих» и «своих», подача охраны природы как атаки на трудовые семьи. Это выдавалo человека, который многое обдумал и выточил аргументы так, чтобы они били по эмоциям.

	— Насколько хорошо вам был известен график её исследований? — спросила она, внимательно следя за реакцией. — Её привычные маршруты полевых работ?

	По лицу Бреннана скользнуло что-то — слишком быстро, чтобы распознать, но это определённо была реакция на вопрос. — Я знал, что она постоянно торчит там, берёт пробы и делает замеры. Её трудно не заметить, когда пытаешься вести бизнес на озере.

	— Вы знали, что вчера утром она собиралась выйти на лёд?

	— Откуда мне знать? Это же не так, будто она рассылала пресс-релизы со своим расписанием на каждый день. — Но в голосе прозвучала нотка чего-то похожего на неуверенность, словно он убеждал не столько их, сколько самого себя.

	Салливан шагнул ближе, рассматривая один из стендов с сертификатами; движение выглядело непринуждённым, но было рассчитано. — Вы уже довольно давно водите людей по Верхнему, — заметил он. — Двадцать лет, если верить вашему сайту.

	«В следующем месяце будет двадцать два. Начал, едва школу закончил». Теперь в голосе Бреннана звучала гордость: защитная колкость на время уступила месту удовлетворению человека, говорящего о том, в чём он действительно разбирается.

	«Впечатляет. Полагаю, вы знаете эти воды лучше почти любого».

	«Уж точно лучше какой-нибудь студентки, которая торчит здесь три года». Враждебность вернулась, заострив интонацию. «Сара Куинн, может, и получила свой модный диплом, но она не понимала, что такое работать на этом озере день за днём, сезон за сезоном».

	Айла ощутила знакомое покалывание — разговор начинал выдавать больше, чем говоривший собирался. «Как вы думаете, что с ней случилось вчера?»

	Бреннан пожал плечами, но жест выглядел натянутым. «Озеро опасное. Те, кто не уважает озеро, расплачиваются. Она, наверное, решила, что её книжных знаний хватит, чтобы там не погибнуть».

	«Человек с вашим опытом точно знает, как оценивать состояние льда», — сказал Салливан, всё так же разглядывая сертификаты с нарочито небрежным интересом. — «Двадцать два года в проводниках — вы отличите надёжный лёд от опасного одним взглядом».

	«В этом и смысл работы профессионального гида», — ответил Бреннан. — «Нужен настоящий опыт, чтобы понимать, где это безопасно».

	Признание повисло между ними в воздухе, и Айла уловила лёгкий кивок Салливана: он тоже услышал подтекст. Бреннан только что подтвердил, что обладает ровно теми навыками, которые позволяют распознать — или устроить — опасные условия на льду.

	«Где вы были вчера утром между шестью и девятью утра?» — спросила она прямо.

	Впервые с тех пор, как они вошли в магазин, самообладание Бреннана дало трещину. Его взгляд метнулся к кассе и обратно, будто он прикидывал, что для него выгоднее — сотрудничать или идти в отказ.

	«Работал», — наконец сказал он. — «Была группа туристов из Миннеаполиса, вывез их в северный сектор на поездку на весь день».

	«Можете дать их имена и контактные данные?»

	Бреннан вышел за прилавок и вытащил книгу квитанций; движения у него были чрезмерно осторожными. «Всё задокументировано. Я веду подробный учёт для страховой».

	Он пролистал несколько страниц, пока не нашёл нужное, и переписал данные на листок. Айла заметила: почерк у него ровный и точный — аккуратный, привычный почерк человека, который привык вести безошибочные записи.

	«Джим и Нэнси Питерсоны, Даг Мартинес и Том Чен», — сказал он, протягивая бумагу. — «Забрал их на марине в шесть тридцать, на лёд вышли к семи. Рыбачили в районе северной бухты примерно до трёх дня».

	По времени выходило, что он никак не мог быть причастен к смерти Сары — если алиби подтвердится. Но Айла уже научилась не принимать алиби на веру, особенно когда оно исходит от человека с очевидным мотивом и возможностями.

	«Похоже, вы очень сердились из-за экологического активизма Сары», — заметил Салливан, снова переведя внимание на Бреннана. — «Вы когда-нибудь чувствовали, что её исследования — это личная атака на ваш бизнес?»

	«Личная атака?» Голос Бреннана взлетел вверх, и Айла увидела, как у него по бокам сжались кулаки. «Она пыталась прикрыть зимние развлечения из-за какой-то теоретической угрозы для птиц, которых никто не видел уже много лет. Моя семья ловит рыбу в этих водах три поколения. Мой дед построил этот бизнес, когда Сара Куинн ещё в пелёнках лежала».

	Эмоция в его голосе была настоящей, поняла Айла. Убивал он Сару или нет, злость из-за её экологической деятельности была реальной и глубокой. Это была ярость человека, который чувствовал, что на его образ жизни нападают силы, неподвластные ему.

	«Должно быть, это ужасно раздражало», — сказала она сочувственно. — «Когда твоему заработку угрожают правила, основанные на исследованиях, с которыми ты не согласен».

	«Раздражало — это даже близко не то слово», — ответил Бреннан. — «Хотите знать, что действительно бесит? Когда какой-то пришелец на государственном окладе объясняет тебе, что твои двадцать два года опыта ничего не стоят, потому что её компьютерные модели показывают: может быть, где-то есть проблема. Когда она встаёт на публичных слушаниях и делает вид, будто такие, как я, — враги».

	Он замолчал, словно осознав, что его злость выдаёт больше, чем он собирался показать. Когда он заговорил снова, голос стал сдержаннее, но в нём по-прежнему звучала скрытая обида.

	— Послушайте, мне жаль, что женщина погибла. Я бы никому такого не пожелал. Но давайте не делать вид, будто она была какой-то невинной жертвой. Она прекрасно понимала, что творит, когда пыталась перекрыть доступ к местам, где десятилетиями без всяких проблем ловили рыбу.

	Айла и Салливан переглянулись — оба почувствовали, что разговор естественно подошёл к концу. У них были сведения о алиби Бреннана и ясное представление о его враждебности к жертве, но ничего, что тянуло бы на доказательство 
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